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กำรเปรียบเทียบค ำลักษณนำมภำษำจีนกับค ำลักษณนำม
ภำษำไทยที่ใช้ร่วมกับค ำนำมใหม่ 

A Comparison of Chinese and Thai Classifiers 
and New Nouns Collocations 

ศิรสำ ชลำยนำนนท์* 
Sirasa Chalainanont 

บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาความเหมือนและความ

แตกต่างของการใช้ค าลักษณนามภาษาจีนและภาษาไทยร่วมกับค านาม

ใหม่ โดยใช้วิธีวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบ (Comparative Analysis) และ

ใช้แบบจ าลองแสดงระบบการแยกประเภทค านามเพื่อวิเคราะห์การใช้ค า

ลักษณนามของ จางเชิง (张赪, 2009)  ผู้วิจัยได้ศึกษาค าลักษณนามที่ใช้

กับค านามใหม่ จ านวน 30 ค า โดยแบ่งประเภทของค านามใหม่เป็น      

6 ประเภท ดังนี้  1) ประเภทคอมพิวเตอร์และอุปกรณ์ประกอบ          

2) ประเภทอินเทอร์เน็ต 3) ประเภทโทรศัพท์มือถือ 4) ประเภทบุคคล 

5) ประเภทสถานที่ และ 6) ประเภทยานพาหนะ ผลการศึกษาพบว่า  

ค าลักษณนามทั้งภาษาไทยและภาษาจีนเพียงค าเดียวสามารถน าไปใช้ได้
                                                           
* นักวิเทศสัมพันธ์ช านาญการพิเศษ ส านักภาษาต่างประเทศ ส านักงานเลขาธิการสภา
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กับค านามใหม่ได้หลายประเภท ค าลักษณนามภาษาจีนหลายค าสามารถ

ใช้กับค านามใหม่ที่เป็นสิ่งมีชีวิตและสิ่งไม่มีชีวิตก็ได้ ในขณะที่ภาษาไทย

จะแบ่งแยกการใช้ค าลักษณนามกับสิ่งมีชีวิตและสิ่งไม่มีชีวิตออกจากกัน

อย่างชัดเจน ดังนั้น การใช้ค าลักษณนามภาษาจีนจึงค่อนข้างยืดหยุ่น

มากกว่าภาษาไทย ภาษาไทยมักใช้ค าลักษณนามเป็นค าเดียวกันกับ

ค านามที่ทับศัพท์มาจากภาษาอังกฤษตามชื่อเรียกค านามใหม่นั้นๆ แต่

ภาษาจีนจะใช้ค าลักษณนามภาษาจีนกับค านามใหม่แทนที่จะใช้ค านามที่

ทับศัพท์มาจากภาษาอังกฤษตามชื่อเรียกค านามดังกล่าวเป็นค าลักษณ

นาม  

ค ำส ำคัญ: 1. ค านามใหม่  2. ค าลักษณนามภาษาจีน  3. ค าลักษณนาม

ภาษาไทย  4. ค าลักษณนาม  5. การเปรียบเทียบการใช้ค า

ลักษณนาม 

Abstract 

This research focused on a comparison of Chinese 

and Thai classifiers and new nouns collocations in order to 

find their similarities and the differences. The Comparative 

Analysis and Zhang Cheng Model (张赪, 2009) of noun classification 

were applied to analyze the classifier usage. The researcher 

collected 30 new nouns and divided them into 6 categories: 
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1) computer and accessories; 2) Internet; 3) smart phone;    

4) people; 5) places; and 6) transportation. The results 

showed that both Thai and Chinese classifiers could be 

matched with many kinds of new nouns. Chinese classifiers 

could be matched with many new nouns both living and 

non-living ones while Thai classifiers were clearly divided 

according to their usage between living and non-living things. 

Therefore, the Chinese classifiers usage was more flexible. 

Thai usually used the English names of some new nouns as 

their classifiers but Chinese classifiers were used with new 

nouns rather than using their English names as classifiers.  

Keywords:   1. new nouns 2. Chinese classifiers  3. Thai classifiers  

4. classifier comparison  5. classifier collocation  
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บทน ำ 

ค าลักษณนาม เป็นองค์ประกอบที่ส าคัญอย่างหนึ่งในโครงสร้าง

ภาษา  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2554 ให้

ความหมายของค าลักษณนามไว้ว่า “เป็นค าที่บอกลักษณะและชนิด หรือ

ประเภทของค านามนั้น เพื่อจะให้รู้ว่าค านามนั้นมีลักษณะเป็นอย่างไร” 

ค าลักษณนามใช้ควบคู่กับค านามเมื่อเอ่ยถึงค านามนั้นๆ โดยเฉพาะอย่าง

ยิ่งเมื่อต้องการจะบอกจ านวนของค านาม จะต้องมีค าลักษณนามควบคู่

กับค านามเสมอ ค าลักษณนามเป็นส่วนช่วยเติมเต็มค านาม การใช้        

ลักษณนามที่ถูกต้องจึงเป็นสิ่งส าคัญ  ภาษาไทยและภาษาจีนต่างก็มีค า

ลักษณนามที่หลากหลาย  และมีทั้งความเหมือนและความแตกต่างกัน  

อีกทั้งโครงสร้างของทั้งสองภาษาเมื่อน าค าลักษณนามมาประกอบกับ

ค านามก็มีความแตกต่างกัน การเลือกใช้ค าลักษณนามที่ถูกต้องสามารถ

สืบค้นได้จากพจนานุกรมค าลักษณนาม ซึ่งเรียงตามล าดับตัวอักษรของ

ค านาม  แต่อย่างไรก็ดี การรวบรวมค าศัพท์เพื่อจัดท าพจนานุกรม

ดังกล่าวต้องใช้เวลานาน ซึ่งเมื่อเวลาผ่านไป ก็จะมีค านามใหม่ๆ เกิด

ขึ้นมา พจนานุกรมก็ไม่อาจมีค าศัพท์ที่เกิดขึ้นมาในภายหลังที่จัดพิมพ์ได้  

หวงเจี้ยนเต๋อและคณะ (黄见德等，1991) ได้ให้แนวคิดเกี่ยวกับ 

“ค านามใหม่”1  (新名词) ว่า หมายถึง ค านามที่เกิดขึ้นใหม่ตามยุคสมัย

                                                           
1 ผู้เขียนแปลตรงตัวจากค าภาษาจีน “新名词” 
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ที่เปลี่ยนแปลงไป โดยอาจคงอยู่เพียงชั่วคราวในระยะเวลาสั้นๆ ไม่กี่วัน 

ไม่กี่ปี หรืออาจยาวนานกว่านั้น ซึ่งเป็นไปตามปัจจัยต่างๆ ที่เปลี่ยนแปลง

ไปตามสภาพสังคมปัจจุบัน และความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี หากมองแบบองค์รวม ค านามใหม่เหล่านี้ แฝงไว้ด้วย การ

สื่อสารในด้านต่างๆ ค าศัพท์เฉพาะด้านในสาขาวิชาต่างๆ เป็นส่วนหนึ่ง

ของเคร่ืองมือเครื่องใช้ต่างๆ และหากมองในมุมองด้านสังคม ค านามใหม่

เหล่านี้ เป็นสื่อกลางในการมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างชนชั้นสูงในสังคมและ

ประชาชนทั่วไป มีอิทธิพลต่อค่านิยมและการหลอมรวมแนวคิดในสังคม  

ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาการใช้ค าลักษณนามกับค านามใหม่ โดย

เปรียบเทียบรูปแบบและวิธีการใช้ค าลักษณนามในภาษาจีนและ

ภาษาไทยของค านามทั่วไป เพื่อหาความเหมือนและความแตกต่างของทั้ง

สองภาษาในภาพรวมก่อน จากนั้นจึงวิเคราะห์เปรียบเทียบการใช้ค า

ลักษณนามกับค านามใหม่ระหว่างภาษาจีนและภาษาไทย โดยจั ด

หมวดหมู่ค านามใหม่และวิเคราะห์อภิปรายผลโดยใช้แบบจ าลองแสดง

ระบบการแยกประเภทค านามเพื่อวิเคราะห์การใช้ค าลักษณนาม ของ จาง

เชิง (张赪, 2009) เป็นต้นแบบ 

ควำมส ำคัญของกำรศึกษำกำรใช้ค ำลักษณนำมที่มีต่อกำรแปล 

สุ พ รรณี  ปิ่ น ม ณี  (2546, น .30) ได้ กล่ าวถึ งขั้ น ตอน ใน         

การแปลไว้ว่า  “ในการแปล ผู้ แปลต้องศึกษาเรื่องค า ( lexicon) 
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โครงสร้างไวยากรณ์ (grammatical structure) สถานการณ์การสื่อสาร 

(communication situation) และบริบททางวัฒนธรรม (cultural 

context) ของภาษาต้นฉบับ วิเคราะห์องค์ประกอบดังกล่าวให้ถี่ถ้วน

แล้วจึงถ่ายทอด ความหมายนั้นๆ โดยใช้ค า รูปแบบทางไวยากรณ์หรือ

โครงสร้างประโยค และบริบททางวัฒนธรรม ฯลฯ ที่เหมาะสมในภาษา

แปล” ซึ่งการแปลค าลักษณนามต้องค านึงถึงองค์ประกอบดังกล่าว

เช่นกัน กล่าวคือ ค าลักษณนามเป็นค าที่ใช้ร่วมกับค านาม (เรื่องค า

และสหบท) เป็นองค์ประกอบหนึ่งในโครงสร้างไวยากรณ์ และมีระดับ

การใช้ทั้งที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ (สถานการณ์การสื่อสาร) อีก

ทั้ง ค าลักษณนามที่ใช้ในแต่ละภาษาก็สะท้อนถึงมุมมองของเจ้าของ

ภาษานั้นที่มีต่อค านาม (บริบททางวัฒนธรรม) ดังนั้น การศึกษาการใช้

ค าลักษณนามจึงมีความส าคัญต่อการแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งการศึกษา

การใช้ค าลักษณนามเปรียบเทียบสองภาษาทั้งภาษาต้นฉบับและภาษา

แปล จะช่วยให้ผู้แปลตระหนักถึงความเหมือนและความต่างของการใช้

ค าลักษณนามในด้านต่างๆ ดังกล่าว และเลือกใช้ค าลักษณนามที่

เหมาะสมในการแปลประโยคที่มีค าลักษณนามประกอบอยู่  

งำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

สวีเมี่ยวเจิน (徐妙珍, 2010) ได้วิจัยศึกษาเปรียบเทียบค า

ลักษณนามบอกจ านวนและมาตราในภาษาจีนและภาษาไทย พบว่า 
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นักศึกษาไทยที่เรียนภาษาจีนใช้ค าลักษณนามประเภทนี้ในภาษาจีนผิด

เนื่องจากไม่เข้าใจความหมาย รู้ค าศัพท์น้อย อีกทั้งโครงสร้างในการ

เรียงล าดับค าภาษาไทยกับภาษาจีนไม่เหมือนกัน ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษา

แม่จึงส่งอิทธิพลท าให้นักศึกษาไทยที่ เรียนภาษาจีนใช้ค าเหล่านี้ผิด 

ประกอบกับต าราเรียนภาษาจีนในประเทศไทยไม่มีค าอธิบายความหมาย

และวิธีการใช้อย่างเพียงพอ และอาจารย์ก็ละเลยที่จะอธิบายค า    

ลักษณนามประเภทนี้ให้นักศึกษาทราบ 

ชิวฉง (邱琼, 2010) ได้ศึกษาเปรียบเทียบค าลักษณนามที่ใช้

กับคนในภาษาจีนและภาษาไทย พบว่า ค าลักษณนามในภาษาไทยที่ใช้

กับคนนั้นมีหลากหลายมากกว่าภาษาจีน โดยแบ่งแยกระหว่างการใช้ค า

ลักษณนามกับบุคคลที่มีสถานะทางสังคมสูงกับบุคคลทั่วไป บุคคลที่

ประกอบอาชีพที่แตกต่างกัน ก็ใช้ค าลักษณนามที่แตกต่างกัน   

วาสนา พันธมงคล และ กฤษณา สุภาษร (2554) ได้ศึกษา

ปัญหาการใช้ค าลักษณนามในภาษาจีน โดยศึกษาจากนักศึกษาชั้นปีที่ 2 

และ 3 วิชาเอกภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 

พบว่า ส่วนใหญ่แล้วนักศึกษาจะมีปัญหาการใช้ค าลักษณนามในโจทย์ที่มี

ลักษณะเติมค าและจับคู่ความหมาย โดยข้อที่ผิดมากที่สุดอยู่ในหมวดค า

ลักษณนามบอกการกระท า นักศึกษาที่ท าผิดคิดเป็นร้อยละ 62.5 

เนื่องจากนักศึกษาไม่ทราบความหมายของค าลักษณนาม โจทย์ที่

นักศึกษาท าถูกมากที่สุดคิดเป็นร้อยละ 50.2 คือ การท าเครื่องหมายถูก
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หน้าประโยคที่ใช้ค าลักษณนามถูกต้อง และท าเครื่องหมายผิดหน้า

ประโยคที่ใช้ค าลักษณนามผิด ในค าลักษณนามหมวดชั่ง ตวง วัด โดยถือ

ว่านักศึกษามีความเข้าใจอยู่ในเกณฑ์พอใช้ 

ผู้วิจัยได้ อ้างอิงงานวิจัยที่ เกี่ยวข้องเพียงบางส่วน แต่จาก

การศึกษางานวิจัยที่ เกี่ยวข้อง ถือได้ว่ามีงานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับการ

เปรียบเทียบค าลักษณนามในภาษาจีนกับภาษาไทยเป็นจ านวนไม่น้อย 

แต่ส่วนใหญ่เป็นการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้ค าลักษณนามของ

นักศึกษาไทยที่เรียนภาษาจีน เพื่อน ามาปรับปรุงการเรียนการสอน

ภาษาจีนให้แก่นักศึกษาไทยและปรับปรุงต าราเรียนภาษาจีนที่ใช้สอน

ภาษาจีนในประเทศไทย งานวิจัยเกี่ยวกับการเปรียบเทียบการใช้ค า

ลักษณนามที่ถูกต้องกับค านามต่างๆ ในภาษาจีนและภาษาไทยยังมี

ค่อนข้างน้อย และการศึกษาเปรียบเทียบการใช้ค าลักษณนามกับค านาม

ใหม่ที่ เกิดขึ้นตามสภาพสังคมที่ เปลี่ยนแปลงไป ในภาษาจีนและ

ภาษาไทยยิ่งมีน้อยมาก ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาเร่ืองนี้ 

ระเบียบวิธีวิจัย 

 ผู้วิจัยได้คัดเลือกค านามใหม่มาศึกษาโดยวิธีสุ่มตัวอย่างแบบ

เจ า ะ จ ง  (Purposive Sampling) ใ ช้ วิ ธี  Comparative Analysis 

เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของการใช้ค าลักษณนาม   

กับค านามใหม่ในภาษาจีนและภาษาไทย โดยใช้แบบจ าลองแสดงระบบ
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การแยกประเภทค านามเพื่อวิเคราะห์การใช้ค าลักษณนามของ จางเชิง  

(张赪, 2009) เป็นต้นแบบ เพื่อหากฎเกณฑ์การใช้ค าลักษณนามกับ

ค านามใหม่ดังกล่าว รวมทั้งวิเคราะห์มุมมองของคนจีนและคนไทยที่มีต่อ

ค านามใหม่ว่ามีความเหมือนและความต่างกันอย่างไร 

เนื่องจากผู้วิจัยเห็นว่าในยุคสมัยปัจจุบันเป็นยุคของข้อมูล

ข่าวสาร มีเทคโนโลยีและนวัตกรรมใหม่ๆเกิดขึ้นมากมาย จึงมีค าศัพท์ที่

เก่ียวข้องกับเทคโนโลยีและนวัตกรรมเกิดขึ้นมาอย่างต่อเนื่อง ผู้วิจัยจึงได้

คัดเลือกค านามใหม่จากเว็บไซต์ของหน่วยงานที่เชื่อถือได้ที่เก่ียวข้องกับ

เทคโนโลยีและนวัตกรรม โดยเริ่มคัดเลือกค านามใหม่ภาษาไทยก่อน 

จาก เว็บไซต์ “คลังศัพท์ไทย” (Thai Word Repository) ซึ่งจัดท าโดย 

ฝ่ายบริการความรู้ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ส านักงานพัฒนา

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ (สวทช.) เป็นหลัก คัดเลือกจาก

หมวดเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร และ หมวดคอมพิวเตอร์ ซึ่ง

จัดเรียงตามตัวอักษรภาษาอังกฤษ และมีค าแปลภาษาไทยก ากับ และ

สืบค้นค านามใหม่ภาษาไทยเพิ่มเติมจากข่าวสารและบทความในเว็บไซต์

ของศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชาติ (NECTEC) 

ส่วนค านามใหม่ภาษาไทยในด้านอ่ืนๆ ผู้วิจัยได้สืบค้นจากเว็บไซต์ของสื่อ 

ได้แก่ เว็บไซต์ของหนังสือพิมพ์ไทยรัฐ จากนั้นสืบค้นค านามใหม่ใน

ภาษาจีนและภาษาอังกฤษด้วยเพื่อน ามาเทียบเคียงกับภาษาไทย โดย

สืบค้นจากเว็บไซต์ของสื่อ ได้แก่ ส านักข่าวซินหัว ทั้งภาษาจีนและ
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ภาษาอังกฤษ และหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ นอกจากนี้ ยังสืบค้นจาก

เว็บไซต์ของหน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับค านามใหม่ที่สืบค้น เช่น ค านาม

ใหม่ที่เกี่ยวข้องกับรถไฟฟ้า สืบค้นจาก เว็บไซต์ของ บริษัทขนส่งมวลชน

กรุงเทพ จ ากัด (มหาชน) (บีทีเอส) เป็นต้น  จากนั้นจึงจัดหมวดหมู่

ค านามใหม่และศึกษาการใช้ค าลักษณนามของค านามดังกล่าว หาก

แหล่งข้อมูลที่กล่าวมาข้างต้น ไม่มีค าลักษณนามปรากฏควบคู่กับกับ

ค านามใหม่ ผู้วิจัยก็สืบค้นเพิ่มเติมจากพจนานุกรมค าลักษณนาม

ภาษาจีนและภาษาไทย เช่น พจนานุกรมตัวอักษรจีนค าลักษณนามของ

ซินหัว พจนานุกรมค าลักษณนามสองภาษา (จีน-อังกฤษ) ต าราเรียน

ไวยากรณ์ ในเรื่องค าลักษณนามทั้ งภาษาจีนและภาษาไทย และ

พจนานุกรมทั่วไปที่ระบุค าลักษณนามต่อท้ายค านามที่สืบค้น ได้แก่ 

Collins English-Chinese Dictionary  ผู้ วิจัยด าเนินการในขั้นตอน

ต่างๆ ดังกล่าวตั้งแต่เดือนกรกฎาคม 2557 – กันยายน 2559 ได้ค านาม

ใหม่ทั้งหมดเป็นจ านวน 77 ค า แต่ผู้วิจัยใช้วิธีสุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง

คัดเลือกให้เหลือเพียง 30 ค า ซึ่งครอบคลุมค านามใหม่ในหลากหลาย

ประเภทและตรงตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัยนี้  

ควำมเป็นมำในกำรใช้ค ำลักษณนำมในภำษำจีน 

 เดิมทีการใช้ค าลักษณนามในไวยากรณ์ภาษาจีนนั้นมีที่มาจาก

ไวยากรณ์ภาษาต่างประเทศ  ในปี 1898 หม่าเจียนจ้ง (马建忠,1898) 
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ได้ใช้ค าลักษณนามในการนับ แต่เรียกเป็นชื่ออ่ืนที่ไม่ใช่ค าลักษณนาม  

ซึ่งถือได้ว่าในยุคนั้นเป็นการบุกเบิกการใช้ค าลักษณนาม หลีจิ่นซี            

( 黎锦熙,2007) เป็นผู้ใช้ค าว่า “ค าลักษณนาม” เป็นครั้งแรก โดยให้

ความหมายว่า “ค าลักษณนาม” คือ ค านามที่เป็นปริมาณ เพิ่มต่อท้าย

จ านวนตัวเลข ใช้เป็นหน่วยนับสิ่งต่างๆ  ในช่วงปลายทศวรรษที่ 50 ได้มี

การก าหนดค าลักษณนามให้เป็นประเภทหนึ่งของค า ใน “ร่างระบบ

ไวยากรณ์การเรียนการสอนภาษาจีน”  ในปี 1954-1956 ได้มีการ

ก าหนดความหมายของค าลักษณนามอย่างเป็นทางการว่า “เป็นค าที่

แสดงหน่วยจ านวนของสิ่งต่างๆ หรือการกระท า” และยังแบ่งค าลักษณนาม

ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ค าลักษณนามของสิ่งของ (ใช้นับสิ่งต่างๆ ที่

เป็นรูปธรรม) และ ค าลักษณนามของการกระท า (ใช้นับพฤติกรรมและ

อากัปกริยา) จากนั้น การวิจัยเรื่องค าลักษณนามก็มีมาอย่างต่อเนื่อง 

และกลายเป็นเนื้อหาที่ส าคัญของการวิจัยไวยากรณ์ภาษาจีน  

ประเภทของค ำลักษณนำมภำษำจีนในปัจจุบัน 

จางหลี่ (张礼, 2009) ได้แบ่งค าลักษณนามในภาษาจีนออกเป็น 

2 ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่ 
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1. ค ำลักษณนำมประกอบค ำนำม (名量词)2 ได้แก ่

  หน่วยค ำนำมเอกพจน์ เช่น คน ชิ้น อัน (个 gè) สาย ขบวน   

(条 tiáo) คัน (辆 liàng) เล่ม (本 běn) ตัว อัน (只 zhī) 

 หน่วยค ำนำมพหูพจน ์เช่น คู ่(对 duì, 双 shuāng)  

ชุด (套 tào) กลุ่ม ฝูง (群 qún) กอง (堆 duī) 

ค ำลักษณนำมที่ เป็นค ำยืม  คือยืมค านามมาใช้ เป็ นค า     

ลักษณนาม เช่น ปาก (口 kǒu) แก้ว (杯 bēi) กล่อง (盒 hé) ถัง    

(桶 tǒng) ร่าง (กาย) (身 shēn) กา (壶 hú) โต๊ะ (桌 zhuō) รถ 

(车 chē) และใช้ในความหมายบอกปริมาณว่า “เต็ม” คือ มีคนหรือ

สิ่งของเต็มภาชนะนั้นๆ เช่น ข้าวเต็มปาก (一口饭 yì kǒu fàn)  

น้ าเต็มแก้ว (一杯 水 yì bēi shuǐ) ขนมปังกรอบเต็มกล่อง (一盒饼 干- 

yì hé bǐnggān)  เหงื่อออกเต็มตัว (一身汗 yì shēn hàn)  

น้ าชาเต็มกา (一壶茶  yì  hú chá) อาหารเต็มโต๊ะ (一桌饭菜 

yì zhuō fàncài) คนเต็มรถ    (一车人 yì chē rén) เป็นต้น 

 

                                                           
2 ผู้เขียนไม่ได้กล่าวถึงค าลักษณนามบอกเวลา ปริมาณ ขนาด หน่วยชั่ง ตวง วัด เช่น นาที 

กิโลกรัม เมตร ฯลฯ ซ่ึงจัดอยู่ในประเภทค าลักษณนามประกอบค านาม 



100 

2. ค ำลักษณนำมบอกกำรกระท ำ (动量词) 

ค ำลักษณนำมที่ใช้กับค ำนำมเฉพำะ เช่น ครั้ง (次 cì)  เที่ยว 

(1 เที่ยว คือ เดินทางไปหรือกลับ) (趟 tàng) รอบ (หมายถึง เดินทาง

ไป-กลับ) (回- huí) รอบ (หมายถึง ครั้ง)(遍 biàn) รอบ เช่น กรุณา

พูดใหม่อีกรอบ (请 再说一遍- Qǐng zàishuō yíbiàn) 

ค ำลักษณ นำมที่ เป็ นค ำยืม  เช่น  ปากกา (笔- bǐ )  มีด          

(刀- dāo)  เท้า (脚- jiǎo)  ใช้กับค ากริยาและตัวเลข 1 จะใช้ใน
ความหมายว่าท ากริยานั้นๆ สักครั้ง สักหน่อย หรือมีความหมายอ่ืนๆ    

ที่แตกต่างออกไป เช่น 切一刀 (qiē yì dāo) หมายถึง ตัดสักหน่อย 

ใช้ค าว่า “มีด” คู่กับค ากริยา “ตัด” 踢一脚 (tī yì jiǎo) หมายถึง   

เตะสักหน่อย ใช้ค าว่า “เท้า” คู่กับค ากริยา “เตะ”  แต่ 写一笔 (xiě 

yì bǐ) ใช้ค าว่า “ปากกา” คู่กับค ากริยา “เขียน” ไม่ได้หมายความว่า 
เขียนสักหน่อย ท านองเดียวกับค าข้างต้น แต่หมายถึง เขียนบทความสัก
บท หรือเขียนเร่ืองสักเรื่อง 

ค านามหลายค าในภาษาจีน มีค าลักษณนามเฉพาะตัว เช่น โต๊ะ 

เตียง ต้องใช้ค าลักษณนามว่า 张 (zhāng) ซึ่งเทียบได้กับภาษาไทยว่า 
“แผ่น” และเป็นค าลักษณนามของกระดาษด้วยเช่นกัน ปากกา ใช้ค า

ลักษณนามว่า支 (zhī) เทียบได้กับภาษาไทยว่า “ด้าม” และใช้กับ
ค านามที่มีลักษณะเป็นแท่ง ในขณะที่ค าลักษณนามที่มีขอบเขตการใช้

กว้าง ใช้กับค านามได้หลายค า เช่น个 (gè)   
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ลักษณะเด่นของค ำลักษณนำมภำษำจีนในด้ำนไวยำกรณ์ 

โจวจิ้ง (周静, 2008) ได้กล่าวถึงลักษณะเด่นของค าลักษณนาม

ภาษาจีนในด้านไวยากรณ์ ดังนี้ 

1. ค าลักษณนามไม่สามารถอยู่เดี่ยวในประโยคได้ ต้องตามหลัง

ตัวเลขแล้วจึงตามด้วยค านาม แต่หากมีค านิยมสรรพนาม หรือสรรพนาม

ชี้เฉพาะ (“นี่” “นั่น”) ค าลักษณนามต้องตามหลังค าสรรพนามและตัด

ตัวเลขออก 

2. ค าลักษณนามสามารถใช้ซ้ ากัน 2 ค าได้ เพื่อสื่อความหมาย

ว่า ทุกๆ เช่น 个个 หมายถึง ทุกอัน ทุกสิ่ง ทุกคน  

ปัญหำในกำรใช้ค ำลักษณนำมในภำษำจีน 

จริยา วาณิชวิริยะ (2549) ได้ให้ข้อสังเกตเกี่ยวกับค าลักษณนาม

ภาษาจีนและภาษาไทยไว้ว่า ค าลักษณนามภาษาจีนกับภาษาไทยมีความ

แตกต่างกันพอสมควร อาทิ ค าลักษณนามภาษาจีนค าหนึ่งสามารถ

น าไปใช้ประกอบค านามได้หลายค า จึงท าให้แปลเป็นภาษาไทยได้หลาย

อย่าง ยากแก่การจดจ าและเลือกใช้ รวมทั้งค าลักษณนามภาษาจีนบาง

ค าใช้ประกอบค านามในรูปแบบที่ไม่มีใช้ในภาษาไทย ผู้วิจัยได้สรุป

ปัญหาในการใช้ค าลักษณนามในภาษาจีน ดังนี้ 
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1. 个 (gè) (อัน สิ่ง คน ฯลฯ) เป็นค าลักษณนามที่มีขอบเขตการ

ใช้กว้าง ใช้กับค านามได้หลายค า ถ้าจะแปลเป็นค าลักษณนามภาษาไทย 

ต้องพิจารณาดูว่าน าไปใช้กับค านามใด จึงจะแปลความหมายได้ถูกต้อง  

2. ค าลักษณนามบางค า มีข้อจ ากัดในการใช้กับค านามบางค า 

เช่น 位 (wèi) หมายถึง ท่าน ใช้เป็นค าลักษณนามของคนเพื่อแสดง

ความเคารพ แต่ไม่สามารถใช้น าหน้าค าว่า 人 (rén) (คน) ได้ ถ้าจะ

บอกว่าคน 1 คน จะใช้ว่า 一位人 ไม่ได้ ต้องใช้ค าว่า 一个人  

3. 点 (diǎn) (มีเล็กน้อย) 些 (xiē) (มีบ้าง) เป็นค าลักษณนาม

ที่ไม่ชี้เฉพาะเจาะจง  ใช้ตามหลังตัวเลข 1 เท่านั้น ใช้กับตัวเลขจ านวนอ่ืน

ไม่ได้ เช่น 一点水 (น้ าเล็กน้อย) 一些同学 (นักเรียนจ านวนหนึ่ง หรือ

นักเรียนบางคน) และ 一点儿 ใช้กับสิ่งของเท่านั้น ไม่สามารถใช้กับคน

ได้ จะใช้ว่า一点儿人 เพื่อบอกว่ามีคนอยู่เล็กน้อย ไม่ได้  

4. ค านามที่เป็นค าลักษณนามได้ในตัว เช่น 年 nián (ปี) 天

tiān (วัน) ก็ให้ใช้เป็นค าลักษณนามไปเลย ไม่ต้องน าค าลักษณนามค า

อ่ืนมาใช้ซ้ าซ้อนอีก เช่น 1 วัน ก็ใช้ค าว่า天 ตามหลังตัวเลข 1 ไปเลย 

เป็น一天 ไม่สามารถน าลักษณนามค าอ่ืนมาซ้อน เป็น一个天 

ควำมเป็นมำในกำรใช้ค ำลักษณนำมในภำษำไทย 

 ในปี พ.ศ. 1826 สมัยสุโขทัย พ่อขุนรามค าแหงมหาราชทรง

ประดิษฐ์อักษรไทยขึ้น ซึ่งอักษรไทยที่เขียนอยู่บนศิลาจารึกถือเป็น
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ต้นแบบของอักษรไทยในยุคปัจจุบัน  ตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงอยุธยา การ

ใช้ค าลักษณนามในภาษาไทย จะวางค าลักษณนามไว้หน้าค านาม  จาก

ข้อความในศิลาจารึกด้านที่ 1 ปรากฏว่ามีค าลักษณนามอยู่ 3 ค า ได้แก่ 

“คน” ใช้กับมนุษย์  “ตัว” ใช้กับสัตว์  และ “อัน” ใช้กับสิ่งของ ไม่ว่า

สิ่งของนั้นจะมีขนาดเล็กหรือใหญ่  ค าลักษณนามและค านามจะถือเป็น

ค าๆ เดียวกัน ตัวอย่างเช่น ค าว่า “กิ่งไม้”  “กิ่ง” ถือเป็นค าลักษณนาม

ของ “ไม้”  ค าว่า “หัวหอม”  “หัว” เป็นค าลักษณนามของ “หอม” 

เป็นต้น  ต่อมา ต าแหน่งของการวางค าลักษณนามได้เปลี่ยนแปลงไป 

จนถึงปัจจุบัน ไม่พบเห็นการวางค าลักษณนามไว้ข้างหน้าค านามอีก      

มีแต่วางไว้หลังค านาม (นิตยา กาญจนะวรรณ, 2546) 

ลักษณะเด่นของกำรใช้ค ำลักษณนำมในภำษำไทย 

1. มีค าลักษณนามเฉพาะ ค านามบางค าจะมีค าลักษณนามเฉพาะ 

จะใช้คู่กับค าลักษณนามค าอ่ืนไม่ได้ เช่น เลื่อย ใช้กับค าลักษณนาม 

“ปื้น”  

2. ค าลักษณนามค าหนึ่งสามารถใช้กับค านามได้หลายค า ใน

ขณะเดียวกัน ค านามค าหนึ่งก็สามารถมีค าลักษณนามได้มากกว่า 1 ค า 

3. ค าลักษณนามบางค ามีความสัมพันธ์กับรูปร่างของค านาม แต่

บางค าก็ไม่มีความสัมพันธ์ใดๆ กับค านาม ไม่มีกฎเกณฑ์ตายตัว 
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4. สิ่งที่เป็นนามธรรมในภาษาไทย เช่น ทัศนียภาพ สภาพอากาศ 

เสียง เป็นต้น จะไม่มีค าลักษณนาม  

5. ค านามค าเดียวกันในภาษาไทย แต่มีสถานะแตกต่างกัน ก็ใช้ค า

ลักษณนามแตกต่างกัน เช่น ค าว่า “ช้าง” หากหมายถึงช้างของ

พระมหากษัตริย์ จะใช้ค าลักษณนาม “ช้าง” หากเป็นช้างทั่วๆ ไป จะใช้

ค าลักษณนาม “เชือก” หากเป็นช้างที่อยู่ในป่า จะใช้ค าลักษณนาม 

“ตัว” (กาญจนา นาคสกุล, 2558) 

6. ค าลักษณนามในภาษาไทยสามารถเขียนซ้อนกันได้ โดยสื่อ

ความหมายว่าทีละอย่าง ตัวอย่างเช่น ในห้องนี้มีหนังสือหลายเล่ม เขา

ค่อยๆ อ่านเป็นเล่มๆ ไป ค าว่า “เล่ม” คือ ค าลักษณนามของหนังสือ 

น ามาเขียนซ้อนกันโดยใช้เครื่องหมายไม้ยมก แสดงความหมายว่า ทีละ

เล่ม ทยอย  

กำรเปรียบเทียบกำรใช้ค ำลักษณนำมในภำษำจีนและภำษำไทยกับ

ค ำนำมทั่วไปสิ่งที่เหมือนกัน ได้แก่ 

1.  ค าลักษณนามในภาษาจีนและภาษาไทยต่างก็มีหลากหลาย 

บางค ามีขอบเขตการใช้กว้างขวาง สามารถใช้กับค านามได้หลายค า แต่

บางค าก็มีขอบเขตการใช้ที่จ ากัดใช้กับค านามเฉพาะเท่านั้น จะน าไปใช้

กับค านามอ่ืนไม่ได้  
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2.  ในด้านไวยากรณ์ มีการเรียงล าดับค าที่เหมือนกัน คือ ตัวเลข 

+ ค าลักษณนาม เช่น 3 เล่ม ภาษาจีนก็เรียงล าดับว่า三本 (sān běn) 

เช่นกัน  

สิ่งที่แตกต่ำงกัน ได้แก่ 

1. สิ่งที่เป็นนามธรรมในภาษาไทยจะไม่มีค าลักษณนาม ดังที่

กล่าวแล้วข้างต้น แต่ในภาษาจีนจะมี เช่น ค าลักษณนาม “片” (piàn) 

ใช้กับสิ่งที่เป็นรูปธรรม เช่น กระดาษ ภาพยนตร์ และยังสามารถใช้กับสิ่ง

ที่เป็นนามธรรม เช่น ทัศนียภาพ สภาพอากาศ เสียง เป็นต้น 

2. ค าลักษณนามในภาษาไทยสามารถเขียนซ้อนกันได้ แต่จะ

สื่อความหมายไม่เหมือนกับภาษาจีน ในภาษาจีนจะสื่อความหมายว่า

“ทุกๆ” ดังที่กล่าวแล้วข้างต้น แต่ในภาษาไทยจะสื่อความหมายว่าทีละ

อย่าง ตัวอย่างเช่น ในห้องนี้มีหนังสือหลายเล่ม เขาค่อยๆ อ่านเป็นเล่มๆ 

ไป ค าว่า “เล่ม” คือ ค าลักษณนามของหนังสือ น ามาเขียนซ้อนกันโดย

ใช้เครื่องหมายไม้ยมก แสดงความหมายว่า ทีละเล่ม ทยอย แต่ใน

ภาษาจีน ถ้าน าค าว่า “本” มาซ้อนกัน จะหมายถึง “ทุกเล่ม” 

3. ค าลักษณนามในภาษาไทยที่เป็นลักษณะหน่วยนับมีความ

เด่นชัดมากกว่าภาษาจีน  
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4. การใช้ค าลักษณนามในภาษาไทยมีหลายรูปแบบมากกว่า

ภาษาจีน ได้แก่ มีการซ้ าค า เพิ่มค า และประสมค า แต่การใช้ค าลักษณ

นามในภาษาจีนมีเพียงรูปแบบการซ้ าค าเท่านั้น 

1. ในด้านไวยากรณ์ มีการเรียงล าดับค าที่แตกต่างกัน  คือ 

หากมีค านามปรากฏอยู่ด้วย ในภาษาไทยจะเรียงล าดับเป็น ค านาม + 

ตัวเลข + ลักษณนาม เช่น หนังสือ 3 เล่ม แต่ในภาษาจีนก็เรียงล าดับ

เป็น ตัวเลข + ค าลักษณนาม + ค านาม เป็น 三本书 (3 เล่ม หนังสือ) 

2. ค าลักษณนามในภาษาไทยแบ่งแยกย่อยมากกว่าภาษาจีน

ในการใช้กับค านามค าเดียวกันแต่มีสถานะแตกต่างกันจะเห็นได้ว่า การ

ใช้ค าลักษณนามในภาษาจีนและภาษาไทยมีความแตกต่างกันมากกว่า

ความเหมือน ซึ่งแสดงถึงมุมมองของคนจีนและคนไทยที่มีต่อสิ่งต่างๆ 

นั้นมีความแตกต่างกัน 

กำรวิเครำะห์เปรียบเทียบค ำลักษณนำมภำษำจีนกับค ำลักษณนำม

ภำษำไทยที่ใช้ร่วมกับค ำนำมใหม่ 

 ผู้วิจัยได้คัดเลือกค านามใหม่จ านวน 30 ค า โดยใช้วิธีตามที่ได้

ระบุไว้ตอนต้นในหัวข้อระเบียบวิธีวิจัย จากนั้นจึงจัดประเภทค านามใหม่

โดยใช้แบบจ าลองการแบ่งแยกประเภทค านาม เพื่อวิเคราะห์การใช้ค า 
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ลักษณนาม ของ จางเชิง (张赪, 2009) เป็นต้นแบบ แล้วจึงพิจารณา

ลักษณนามที่ใช้กับค านามใหม่เหล่านี้ เพื่อเปรียบเทียบความเหมือนและ

ความแตกต่างระหว่างภาษาจีนและภาษาไทย ดังตารางที่ 1 

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบค าลักษณนามภาษาจีนกับค าลักษณนามภาษาไทยที่ใช้ร่วมกับค านามใหม ่

ล าดับ 
ค านามใหม่
ภาษาไทย 

ค านามใหม่ภาษาจีน ค าลักษณนามภาษาจีน 
ค าลักษณนาม

ภาษาไทย 
ประเภทคอมพิวเตอร์และอุปกรณ์ประกอบ 

1 คอมพิวเตอร์ 电脑 

diànnăo 
台、个、部 

 
เครื่อง 

2 แล็ปท็อป 
手提电脑 

shŏutí 

diànnăo 

部、台、个 เครื่อง 

3 แท็บเล็ต 
平板电脑 

píngbăn 

diànnăo 

部、台、个 เครื่อง 

4 เมนบอร์ด 
计算机主板 

jìsuànjī 

zhŭbăn 

块、个 อัน / ช้ิน 

5 
หน่วยประมวลผล

กลาง (CPU) 

计算机 

中央处理器 

jìsuànjī   

zhōngyāng  

chŭlĭqì 

个、块 อัน / ชิ้น 

6 หน่วยความจ า 内存 

nèicún 
条、根 

อัน / ช้ิน / 
แผง 
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ล าดับ 
ค านามใหม่
ภาษาไทย 

ค านามใหม่ภาษาจีน ค าลักษณนามภาษาจีน 
ค าลักษณนาม

ภาษาไทย 

7 ยูเอสบ ี

通用串行总线 

tōngyòng 

chuànháng 

zŏngxiàn 

个、只、块 ช่อง 

8 แฟลชไดรฟ ์ U 盘 

U pán 
个、只、块 อัน 

9 ฮาร์ดดิสก์ 硬盘 

yìngpán 
只、个、块 อัน / ลูก 

10 เมาส์ 鼠标 

shŭbiāo 
个、只 อัน 

11 ไวรัส 计算机病毒 

jìsuànjī bìngdú 
个 

ตัว / แบบ / 
ชนิด 

ประเภทอินเทอร์เน็ต 

12 บล็อก 博客 

bókè 
个、篇、条 บล็อก 

13 ข้อความในบล็อก 博文 

bówén 
条、篇、个 เรื่อง / บท 

14 เว็บเพจ 网页 

wăngyè 
个、张、篇、面 หน้า 

15 ลิงค์ 链接 

liànjiē 
个、条 ลิงค์ 

16 ข้อความโพสต์ 帖子 

tiězi 
个 โพสต์ 

17 เบราว์เซอร์ 浏览器 

liúlănqì 
个、种 

เบราว์เซอร์ 
/อัน 
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ล าดับ 
ค านามใหม่
ภาษาไทย 

ค านามใหม่ภาษาจีน ค าลักษณนามภาษาจีน 
ค าลักษณนาม

ภาษาไทย 

18 
จดหมาย

อิเล็กทรอนิกส์  
(E-mail) 

电子邮件 

diànzĭ yóujiàn 封、个、条、篇 
ฉบับ บัญชี

ผู้ใช้ 

19 บรอดแบนด์ 宽带 

kuāndài 
条 ระบบ 

ประเภทโทรศัพท์มือถือ 

20 สมาร์ทโฟน 智能手机 

zhìnéng shŏujī 
 部、台、款 เครื่อง 

21 ซิมการ์ด SIM 卡 
SIM kă 

张 แผ่น / ซิม 

  
 

个 

อัน 
(ระดับภาษา 

ไม่เป็นทางการ) 

  
 

种 
ชนิด/

ประเภท 
ประเภทบุคคล 

22 คนกลาง 
中介 

zhōngjiè 

个 

(ระดับภาษา 
ไม่เป็นทางการ) 

คน  
(ระดับภาษา 

ไม่เป็นทางการ) 

  
 家 

(ระดับภาษา 
เป็นทางการ) 

ราย 
(ระดับภาษา
เป็นทางการ) 
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ล าดับ 
ค านามใหม่
ภาษาไทย 

ค านามใหม่ภาษาจีน ค าลักษณนามภาษาจีน 
ค าลักษณนาม

ภาษาไทย 

23 ผู้ประกอบการ 
企业家 

qĭyèjiā 

个 

(ระดับภาษา 
ไม่เป็นทางการ) 

คน 
(ระดับภาษา 

ไม่เป็นทางการ) 

  
 位、名 

(ระดับภาษา 
เป็นทางการ) 

ท่าน/ราย 
(ระดับภาษา
เป็นทางการ) 

24 แฮคเกอร์ 
黑客 

hēikè 

个 

(ระดับภาษา 
ไม่เป็นทางการ) 

คน  
(ระดับภาษาไม่
เป็นทางการ) 

  
 名 

(ระดับภาษา 
เป็นทางการ) 

ราย  
(ระดับภาษา
เป็นทางการ) 

   群 กลุ่ม 

25 
แฟนคลับ (ของ
นักแสดง นักร้อง 

ฯลฯ) 

粉丝 

fěnsī 

个 

(ระดับภาษา 
ไม่เป็นทางการ) 

คน  
(ระดับภาษา 

ไม่เป็นทางการ) 

  
 名 

(ระดับภาษา 
เป็นทางการ) 

ราย 

(ระดับภาษา
เป็นทางการ) 

   群 กลุ่ม 

ประเภทสถำนท่ี 

26   ห้างสรรพสินค้า 
百货商店 

băihuò 

shāngdiàn 

家、个、间 แห่ง  
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ล าดับ 
ค านามใหม่
ภาษาไทย 

ค านามใหม่ภาษาจีน ค าลักษณนามภาษาจีน 
ค าลักษณนาม

ภาษาไทย 

27    ร้านสะดวกซ้ือ 便利店 

biànlìdiàn 
家、个、间 ร้าน  

ประเภทยำนพำหนะ 

28 รถไฟฟ้าใต้ดิน 地铁 

dìtiě 
条 สาย 

   班 ขบวน 

   个 ระบบ 

29 รถไฟความเร็วสูง 高铁 

gāotiě 
条 สาย 

   班 ขบวน 

   个 ระบบ 

30 
รถเวียน (Shuttle 

Bus) 
摆渡车 

băidùchē 
个 คัน 

   班 สาย 

   回、趟 เท่ียว 
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ภาพที ่1 แบบจ าลองแสดงระบบการแยกประเภทค านามเพือ่วิเคราะห์ 

การใช้ค าลักษณนาม จางเชิง (张赪, 2009)  3 
 

วิเครำะห์และอภิปรำยผล 

ค าลักษณนามที่นิยมใช้กับค านามใหม่มากที่สุด ได้แก่ 1) 个 

(เทียบเคียงกับค าลักษณนามภาษาไทยค าว่า “คน” “ราย” “ท่าน”)    

แต่หากใช้กับค านามที่ เป็นสิ่ งไม่มีชีวิต “个” จะมีความหมายว่า     

“อัน” ในภาษาไทย 2) 种 (เทียบเคียงกับค าลักษณนามภาษาไทยค าว่า 
                                                           
3 ผู้เขียนน าเสนอแบบจ าลองเพียงบางส่วน เช่น ลักษณะเด่นทางกายภาพและลักษณะเด่น

ทางการใช้งานไม่ได้แจกแจงรายละเอียดทั้งหมด ส่วนค านามใหม่บางค าที่เลือกมาเป็น

ตัวอย่างในการศึกษาเกินขอบเขตของแบบจ าลองแบบจ าลองดังกล่าว ผู้วิจัยเป็นผู้วิเคราะห์

ลักษณะของค านามนั้นโดยประยุกต์จัดเข้าประเภทให้เข้ากับการจ าแนกประเภทค านามใน

แบบจ าลอง 
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ชนิด” “แบบ” “ประเภท”) 3) 款 (ค าลักษณนามค านี้ในภาษาไทย  ไม่

มี) 4) 只 (เทียบเคียงกับค าลักษณนามภาษาไทยค าว่า “ข้าง” “ตัว”)  

5) 部 (เทียบเคียงกับค าลักษณนามภาษาไทยค าว่า “เครื่อง”) 6) 条 

(เทียบได้กับค าลักษณนามภาษาไทยค าว่า “สาย” “ขบวน”)  7) 间 

(เทียบเคียงกับค าลักษณนามภาษาไทยค าว่า “แห่ง” “ร้าน”) 8) 趟、回 

(เทียบเคียงกับค าลักษณนามภาษาไทยค าว่า “เที่ยว” “รอบ”)  9) 篇 

(เทียบเคียงกับค าลักษณนามภาษาไทยค าว่า “เร่ือง” “บท” “ฉบับ”)   

การวิเคราะห์เปรียบเทียบค าลักษณนามในภาษาจีนและ
ภาษาไทยที่ใช้ร่วมกับค านามใหม่โดยจ าแนกค านามตามแบบจ าลองของ 

จางเชิง (张赪, 2009) ดังนี้ 

1. ค ำนำมใหม่ที่เป็นสิ่งมีชีวิต 
จากข้อมูลในตารางที่ 1 ค านามใหม่ที่เป็นสิ่งมีชีวิตจะอยู่ใน

ประเภทบุคคล ซึ่งใช้ค าว่า “คน” 人 (rén) ในแบบจ าลองของ จางเชิง  

(张赪, 2009) ได้แก่ คนกลาง ผู้ประกอบการ Hacker แฟนคลับ      
ในภาษาจีนใช้ค าลักษณนามที่คล้ายคลึงกับภาษาไทย คือ ใช้ค า     

ลักษณนาม 名、个、位 ส าหรับบุคคลเดียว (เอกพจน์) และใช้ค า

ลักษณนาม 群 กับกลุ่มบุคคล (พหูพจน์)  ภาษาไทยก็คล้ายคลึงกัน คือ 
ใช้ค าลักษณนาม “ราย คน ท่าน” ส าหรับบุคคลเดียว (เอกพจน์) และใช้
ค าลักษณนาม กลุ่ม กับกลุ่มบุคคล (พหูพจน์)  ซึ่งทั้งสองภาษาก็ใช้ค า
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ลักษณนามเหมือนใช้กับค านามที่เป็นคนทั่วไป ซึ่งค าลักษณนามที่ใช้กับ
คนโดยทั่วๆ ไป และระดับภาษาไม่เป็นทางการ ภาษาจีนจะใช้ค าว่า     

“个” ภาษาไทยจะใช้ค าว่า “คน” 

2. ค ำนำมใหม่ที่เป็นสิ่งไม่มีชีวิต 

จากข้อมูลในตารางที่ 1 ค านามใหม่ที่เป็นสิ่งไม่มีชีวิตจะอยู่ใน

หลายประเภท ผู้วิจัยจะวิเคราะห์เปรียบเทียบในภาพรวม ดังนี้ 

2.1 ค ำนำมใหม่ในประเภทคอมพิวเตอร์และอุปกรณ์ประกอบ 
และโทรศัพท์มือถือ ตามแบบจ าลองแสดงระบบการแยกประเภท

ค านามเพื่อวิเคราะห์การใช้ค าลักษณนาม จางเชิง (张赪, 2009) 
คอมพิวเตอร์และอุปกรณ์ประกอบจัดอยู่ในประเภทเครื่องมือและ
อุปกรณ์ทั่วไป ส่วนโทรศัพท์มือถือในแบบจ าลองดังกล่าวไม่ได้ระบุไว้ แต่
จากการวิเคราะห์คุณลักษณะของโทรศัพท์มือถือแล้ว สามารถจัดอยู่ใน
ค านามประเภทมีลักษณะเด่นด้านการใช้งานตามแบบจ าลองดังกล่าวได้ 
โดยมีการใช้งานเป็นอุปกรณ์สื่อสาร  หากเป็นตัวเครื่องคอมพิวเตอร์ 

ภาษาจีนจะใช้ค าลักษณนาม “台”  ภาษาไทยใช้ค าลักษณนาม 
“เครื่อง”  แต่หากเป็นเครื่องโทรศัพท์ smart phone ภาษาจีนจะใช้ค า

ลักษณนาม “部” แต่ภาษาไทยยังคงใช้ค าลักษณนาม “เครื่อง”  
2.2 สิ่งที่มีรูปลักษณ์ภำยนอกเล็ก ภาษาไทยจะใช้ค าลักษณนาม 

“อัน”  “ลูก” ภาษาจีนจะใช้ค าลักษณนาม “个”  “块”  เช่น หน่วย
ประมวลผลกลาง (CPU) ยู เอสบี  แฟลชไดรฟ์   แต่ เมาส์ที่ ใช้กับ

คอมพิวเตอร์ ภาษาจีนจะใช้ค าลักษณนาม “只” เช่นเดียวกับ “หนู” ที่
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เป็นสัตว์  แต่ภาษาไทยใช้ค าลักษณนาม “อัน” เพราะถือว่าเป็นสิ่งที่มี
ขนาดเล็กและไม่มีชีวิต 

2.3 สิ่งที่มีลักษณะเป็นแผ่นแบนรำบและบำง เช่น ซิมการ์ด

และแผ่นดีวีดี ภาษาจีนใช้ค าลักษณนาม“张” ภาษาไทยใช้ค าลักษณ

นาม “แผ่น” หรือ “อัน”  โดยค าว่า “แผ่น” จะเป็นทางการมากกว่าค า

ว่า “อัน”  ซึ่งใช้ในภาษาพูดมากกว่า หากจะใช้ค าลักษณนาม “อัน”    

ก็จะใช้ภาษาจีน “个” นอกจากนี้ยังสามารถใช้ค าลักษณนาม “种” 

หากหมายถึงชนิดหรือประเภท เม่ือหมายความถึงค านามที่เป็นสิ่งมีชีวิต

และสิ่งไม่มีชีวิตที่จัดอยู่ในจ าพวกเดียวกัน 

2.4 ค ำนำมใหม่ประเภทสถำนที่ เช่น ห้างสรรพสินค้า ร้าน

สะดวกซื้อ ภาษาจีนใช้ค าลักษณนาม“家” “个” “间” ซึ่งหลากหลาย

กว่าภาษาไทยที่ใช้ค าลักษณนามเพียงแค่ 2 ค า คือ “แห่ง”  “ร้าน”  

2.5 ค ำนำมใหม่ป ระเภทยำนพำหนะ ภำษำจีนใช้ ค ำ     

ลักษณนำมหลำกหลำยกว่ำภำษำไทย ได้แก่ “个” นับเป็นขบวน 

(ส าหรับรถไฟ) คัน (ส าหรับรถ) และใช้ลักษณนาม “班、回、趟” 

หมายถึง “เที่ยว” ของยานพาหนะ  ส าหรับภาษาไทย จะใช้ค าลักษณ

นามของรถไฟฟ้าใต้ดิน ว่า “ขบวน” “สาย” และมีใช้ค าว่า “ระบบ”ด้วย 

หากหมายถึงทั้งโครงการ (ปรากฏอยู่ในภาษาเขียนบรรยายโครงการ

รถไฟฟ้า) ส่วนค าลักษณนาม “เที่ยว” จะใช้เป็นค าลักษณนามของการ

เดินทาง  และหากใช้กับตัวยานพาหนะจะใช้ในลักษณะไม่เป็นทางการ
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มากกว่า เช่น รถไฟเที่ยวนี้ออกจากสถานีช้ากว่าก าหนด (มีความหมาย

เดียวกับ รถไฟขบวนนี้)  สถานีรถไฟเปิดบริการเดินรถวันละ 10 เที่ยว 

ค าว่า “เที่ยว” ไม่ใช่ค าลักษณนามของรถ แต่เป็นค าลักษณนามของการ

เดินทาง เป็นต้น 

2.6 ค ำนำมใหม่ในประเภทอินเทอร์เน็ต ตามแบบจ าลองแสดง
ระบบการแยกประเภทค านามเพื่อวิเคราะห์การใช้ค าลักษณนาม จางเชิง 

(张赪, 2009) ไม่ได้ระบุว่าค านามที่เกี่ยวข้องกับอินเทอร์เน็ตจัดอยู่ใน
ค านามประเภทใด แต่จากการวิเคราะห์การใช้ค าลักษณนามที่เก่ียวข้อง
กับอินเทอร์เน็ตแล้ว พบว่า ภาษาจีนและภาษาไทยใช้ค าลักษณนามโดย
มีมุมมองเหมือนกันว่าค านามเหล่านี้มีลักษณะเด่นทางกายภาพมากกว่า
ลักษณะเด่นทางการใช้งาน เช่น เว็บเพจ ภาษาจีนใช้ค าลักษณนาม      

“张、篇、面”ภาษาไทยใช้ค าลักษณนาม “หน้า” โดยมองลักษณะ
ทางกายภาพของเว็บเพจว่าเป็นหน้า เป็นแผ่นกระดาษ มีเนื้อหา 

เช่นเดียวกับหน้าหนังสือ บรอดแบนด์ ภาษาจีนใช้ค าลักษณนาม “条” 
โดยมีมุมมองว่าบรอดแบนด์มีลักษณะเด่นทางกายภาพมากกว่าลักษณะ
เด่นทางการใช้งาน คือ บรอดแบนด์เป็นระบบการรับ-ส่งข้อมูล โดยแบ่ง
ช่องสัญญาณความถี่ออกเป็นส่วนๆ แล้วส่งสัญญาณผ่านสายเคเบิ้ลหรือ

ดาวเทียม จึงใช้ค าลักษณนาม “条” ซึ่งหมายถึง “เส้น” “สาย” ตาม
ช่องทางการส่งสัญญาณ แต่ภาษาไทยใช้ค าลักษณนาม “ระบบ” โดยมี
มุมมองว่า บรอดแบนด์มีลักษณะเด่นทางการใช้งานมากกว่าลักษณะเด่น
ทางกายภาพ คือเป็นระบบการรับ-ส่งข้อมูล โดยสรุปแล้ว คนจีนและคน
ไทยมีมุมมองต่อค านามใหม่ในประเภทอินเทอร์เน็ตทั้งที่เหมือนและ
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แตกต่างกัน ส่วนการใช้ค าลักษณนามร่วมกับค านามใหม่เหล่านี้นั้น 
ภาษาจีนจะใช้ค าลักษณนามในภาษาจีนเอง และใช้ค าลักษณนามที่
หลากหลายกว่าภาษาไทย ในขณะที่ภาษาไทยนิยมใช้ค าทับศัพท์
ภาษาอังกฤษเป็นค าลักษณนาม เช่น บล็อก โพสต์ ลิงค์ เป็นต้น 

 

บทสรุป 

ทั้งภาษาจีนและภาษาไทยต่างก็มีการใช้ค าลักษณนามที่

หลากหลาย แต่ก็ไม่อาจเทียบกันได้แบบค าต่อค า ค าลักษณนามภาษาจีน

ค าหนึ่งอาจเทียบเคียงได้กับค าลักษณนามภาษาไทยได้หลายค า ขึ้นอยู่

กับบริบทและจุดมุ่งหมายในการใช้ และค าลักษณนามภาษาจีนแต่ละค า

สามารถใช้กับค านามได้หลายค า ซึ่งค าลักษณนามภาษาไทยบางค าต้อง

ใช้กับค านามเฉพาะ ไม่อาจใช้กับค านามค าอ่ืนได้ เช่น ค าลักษณนาม    

“个” สามารถใช้ร่วมกับค านามที่ไม่มีค าลักษณ-นามโดยเฉพาะ อีกทั้ง

ยังสามารถใช้เป็นค าลักษณนามร่วมกับค านามที่ เป็นสิ่งมีชีวิตและ

สิ่ งไม่มีชีวิตได้ด้วยในภาษาที่ ไม่ เป็นทางการหรือภาษาพูด แต่ ใน

ภาษาไทย ลักษณนาม “อัน” ใช้กับสิ่งไม่มีชีวิตเท่านั้น ใช้กับสิ่งมีชีวิต

ไม่ได้ อีกทั้ง การใช้ค าลักษณนามในโครงสร้างประโยคภาษาจีนและ

ภาษาไทยก็มีความแตกต่างกัน เช่น การเรียงล าดับค า ภาษาจีนจะ

เรียงล าดับเป็น ตัวเลข + ค าลักษณนาม + ค านาม ส่วนภาษาไทยจะ

เรียงล าดับค าเป็น ค านาม + ตัวเลข + ค าลักษณนาม  
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การใช้ค าลักษณนามกับค านามใหม่นั้น  ในภาษาไทยไม่

หลากหลายเท่าภาษาจีน  คนไทยโดยเฉพาะคนรุ่นใหม่มักมองข้ามการใช้

ค าลักษณนาม และจะใช้ค าลักษณนามตามสะดวก อ้างอิงกับค านามเดิม

ที่เคยใช้ ดูตามความนิยมในการใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษตามชื่อเรียก

ค านามนั้นๆ เป็นค าลักษณนาม เช่น บล็อก โพสต์ ลิงค์ ไม่มีกฎเกณฑ์ใดๆ  

ในประเทศไทย มีส านักงานราชบัณฑิตยสภาก าหนดศัพท์บัญญัติที่ใช้ใน

สาขาวิชาต่างๆ และจัดพิมพ์ เป็นพจนานุกรมเฉพาะทาง รวมทั้ ง

พจนานุกรมค าลักษณ นาม ซึ่ งในจ านวนนี้ ก็มี ค าศัพท์ที่ มาจาก

ภาษาต่างประเทศด้วย เพื่อใช้อ้างอิงในการใช้ในเชิงวิชาการ  แต่อย่างไร

ก็ดี หากศัพท์บัญญัติค าใดไม่เป็นที่นิยมใช้ ก็จะหมดความนิยมและเลิกใช้

ไปในที่สุด  การรวบรวมค าศัพท์เพื่อจัดท าพจนานุกรมดังกล่าวต้องใช้

เวลานาน  ซึ่งเมื่อเวลาผ่านไป ก็จะมีค าศัพท์ ใหม่ๆ เกิดขึ้นมาแต่ 

พจนานุกรมอาจไม่มีค าศัพท์ที่ เกิดขึ้นมาในภายหลังที่จัดพิมพ์ ได้        

จากการรวบรวมค านามใหม่ พบว่า ค านามที่เกี่ยวข้องกับเทคโนโลยี

สารสนเทศนั้นเกิดขึ้นใหม่อย่างรวดเร็ว พจนานุกรมค าลักษณนามอาจไม่

ครอบคลุมการใช้ค าลักษณนามกับค านามเหล่านี้  ผู้วิจัยจึงอาศัยการ

รวบรวมค านามใหม่และการใช้ค าลักษณนามกับค านามเหล่านั้นจากสื่อ

ต่างๆ ซึ่งเป็นไปตามความนิยมใช้ ไม่มีมาตรฐานหรือกฎเกณฑ์ใดๆ ถือ

เป็นข้อจ ากัดหนึ่งของงานวิจัยนี้ 
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หากเปรียบเทียบกับภาษาจีนแล้ว การใช้ค าลักษณนามกับ

ค านามใหม่ในภาษาจีนมีความหลากหลายมากกว่าภาษาไทย และมีความ

ยืดหยุ่นในการใช้มากกว่า อีกทั้งโครงสร้างทางไวยากรณ์ในการใช้ ค า  

ลักษณนามของภาษาจีนและภาษาไทยมีความแตกต่างกัน ผู้แปลจึงควร

ตระหนักถึงความแตกต่างของการใช้ ค าลักษณนามในภาษาจีนและ

ภาษาไทย การแปลค าลักษณนามที่ใช้ร่วมกับค านามที่สื่อรูปลักษณ์ต่างกัน 

รวมทั้งการแปลค าลักษณนามที่ใช้ในระดับภาษาที่เป็นทางการและไม่เป็น

ทางการ เพื่อที่จะได้เลือกค าลักษณนามที่เหมาะสมในการแปลและใช้

โครงสร้างภาษาที่มีค าลักษณนามประกอบค านามได้อย่างถูกต้อง   

ในฐานะที่ท างานด้านการแปล ผู้วิจัยหวังว่างานวิจัยนี้จะช่วยให้ผู้

แปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาจีนได้ตระหนักถึงความ

เหมือนและความแตกต่างในการใช้ค าลักษณนามของทั้งสองภาษาที่มีต่อ

การแปล ทั้งในเรื่องค าและสหบท โครงสร้างไวยากรณ์ ระดับภาษาที่เป็น

ทางการและไม่เป็นทางการ ตลอดจนบริบทในการใช้ อีกทั้ง ค าลักษณนาม

ที่ใช้ในแต่ละภาษาก็สะท้อนถึงมุมมองของเจ้าของภาษานั้นที่มีต่อค านาม 

เพื่อที่จะได้เลือกค าลักษณนามที่เหมาะสมในการแปล และใช้โครงสร้าง

ภาษาที่มีค าลักษณนามประกอบค านามได้อย่างถูกต้อง โดยเฉพาะการแปล

ค าลักษณนามร่วมกับค านามใหม่ที่ปรากฏอยู่ในงานต้นฉบับแปลรูปแบบ

ต่างๆ    ที่ เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องในสังคมสมัยใหม่ที่มี เทคโนโลยีและ

นวัตกรรมใหม่ๆ เกิดขึ้นและเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา  
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